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 As worshippers light their water lanterns, their
hearts glow as bright as their lanterns.
Under the lbfty kupeng platform, the sounds of
cheering are deafening.
At the plaza of the Yimin Temple, devotees hold
i afestive pig contest.
here the Prince's Boat is burned,
s seem to lick the sky.

S e festive sounds of gongs and drums,

And the dazzling folk performance troupes
Arouse people's longing for a life away from calamities.
They also awake their culture from slumber,

As the towns suddenly burst with energy.
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y chungyuan rites in Taiwan end with the ceremony of
“Dancing Chung Kui," in which the awe-inspiring looking
Chung Kui escorts the lonely ghosts back to Hades.
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Jntroduction

Taiwan Folk Activities

Folk activities provide a festive way for people to express the
simplest prayers from the bottoms of their hearts.

The most well attended of Taiwan's folk activities — such as
the Ceremony of Releasing the Water Lanterns at Keelung
during the Ghost Festival, the chiang ku ("flag

snatching") festival of Toucheng, the bustling Worship

of the Just Festival at Hsinpu, or the burning of

the Prince's Boat of Tungkang — can attract -

tens of thousands of pious believers. —

From their solemn faces, one can /

almost hear their prayers for /s

peace for their families, J .

communities and country. 2 MEABRAAERRE B

THRUHERERGHERAR
The banners and lantern poles
show that the Chinese place great

-

Their piousness is fully displayed in

the meticulous and lavish manner with which they hold : - imw‘::“ce op the worship of
4 1 ancestors.

ceremonies and make offerings. These complicated ceremonies
crystallize thousands of years of culture. For example, the putu
(universal salvation) ceremony of the seventh lunar month
shows how the Taiwanese respect the spirits of the dead. People
put on great banquets in honor of the "lonely souls" without
living descendants to care for them, who are known as the "good
brethren."

The inner strength of the participants makes these folk activities
unforgettable. Although the festive celebrations finally end, the
moving feeling in their hearts lasts forever.

FATRHRIE  REBRBEH P RIBReYE
BZ—

Sung Chiang troupes are among the most eye-catching
of Taiwanese folk performance troupes.
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Water Lanteris

Lights Reflecting and Hopes Afloat

Although Chungyuan (the Ghost Festival ceremony) is
observed all over Taiwan, the one held in Keelung is
definitely the grandest. Keelung is where the Ketagalan
people (one of the Pingpu tribes) formerly resided. In
the middle of the Ching Dynasty, when people from
Changchou and Chuanchou in Fukien Province started
to immigrate to Keelung in large numbers, the Ketagalan
and the Han Chinese often fought over disputes about
land and water. In August of 1851, the first year of
Emperor Hsianfeng's rule, 108 people died in a fight.
This tragedy finally caused the two sides to agree to
live together in peace. In 1854, the residents gathered
the remains of the ones who died from the fighting and
buried them together in the Laotakung Temple in
Keelung. The residents also decided to hold a Putu
ceremony every seventh lunar month to soothe the
spirits of the dead.

Over time, the scale of the Keelung Chungyuan rite has grown
grander and grander. The climax of the rite is the water lantern
ceremony held on the early morning of the 15" day of the seventh

lunar month by the shore at Wanghai alley in Patoutze.

15 local surname associations take turns to host the Keelung
Chungyuan ritual. For good luck, each surname association finds
good swimmers to push their water lanterns out to sea. Out in the
vast darkness, the pious bob up and down on the waves, escorting
not just the water lanterns and their light, but everyone's wish for a

life free from calamities.

n%%;i%%?ﬁ%ﬂmﬁﬂéﬂtﬂ—Eﬁ%kl\/ﬁ%ﬁa’*} TAAM) ®XE

Every year, the "Opening the gates of Hades" ceremony held in Laotakung
Temple on the first day of the seventh lunar month kicks off the Keelung
Ghost Festival.

UNRFEHRERHAR  REFFEFHRENAE
The house-shaped bamboo and paper water lanterns represent
the ancestral temples of different surnames.
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The sunset at Patoutze is an
unforgettable sight to many people.
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Patoutze

Fishing Village on the >
Northern Tip of Taiwan

Patoutze is a typical fishing village on the northern tip of Taiwan.
When the weather is good, you can see fishing nets laying on the 2
;oadside to dry. At about three or four o'clock in the afternoon, you '
can behold the sight of the fishing boats returning to harbor.

For gourmands who can't resist the temptation of seafood,
Patoutze is not to be missed. The famous tourist fish market of
Pisha Harbor is located here. Pisha Harbor represents what was
originally the second st:[ge of construction for Patoutze Harbor.
Since putting its focus on touiﬁ"sm, it has become an extremely
popular destination for seafood lovers in northern Taiwan. All the
seafood sold in Pisha Harbor is locally caught. There is a tremendous variety of fish sold here,
and everything is very fresh. The biggest attraction is eating fresh seafood. Tourists can make
their purchases in the fresh fish area and bring them to the restaurants across the road to be
cooked. e

Patoutze is also a perfect place for enjoying the sunset. The Patoutze sunset was once known as
one of the famous "eight scenes of Keelung." When the sun goes down, the lamps along the
Coastal Highway are lit and the lights of the fishing boats twinkle out in the harbor. Patoutze
oozes with the vibe of a lazy fishing village at night.

HENASTFRATR L ABENES

At Patoutze the mountains come down to the sea.
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By Car:

Get off the freeway at the Keelung
interchange, take Chung Cheng Road,
and then Provincial Rt. 2 to Patoutze.
By Bus:

Take Bus 103 (the Wanghai Alley line)
at the Keelung Bus Terminal and get off
at Patoutze.

AR\ TFREHRER B

Fishing boats epitomize Patoutze's charm.

7 |



5 3k RN

B H =+ TR MEHTFREREE - R RAEEE—X
R - (RS SRS R - Btk - TR - 3RS
Rt SR - SRS AT RS T AR AAREIIEE - —YIEfRt
% REE RIS E S |

EMER IR TAIA NN © 2 E AT M R AR IS B - AR - HEE
SRR > AR T A MBS BN EL ARG » SR B b (R RIS A B T
- SR E - EEIEA RIS EIE AR ST - RS
Tk » FPEA EIEEDK e R EEENEE-GH BT » WIEA
PRITERY » RS ARG - :

BEE-L A = - S ETER SIS AV - FR R B IR AR BB R
PR MR - EBAETS o AHY E AR R R R THAYEE RS RI G -
BESREITN S o - R RaFE B - P T EREHE R A AR ST - AR

‘«fﬂﬂﬂﬁg mt&mm&xmaagmmﬂm
SRR AP RERTSE - SRR FEERBI S - SR
8% - FIEIIAN L - 5 s FIBIRA - @i
BIEASRRIRL - KRBT SERK LIUSTE - T
4R - RASHENE - SRR IER A A o ATLIS S
i B R SR b e - ST T




Suatching the Flag for

7 ] T

Craying Jjor Jood LUCK ON L1Op O] Ine vworlta

With the "Closing of the Gate of Hades" ceremony
approaching, the spirits of the townsfolk of Toucheng
rise. The seventh lunar month, which is known as "Ghost
Month," is a month of many rites. First, people pray to the
gods out of respect and to ask for guidance. Then people
hold a Putu ceremony, in which they pray for peace and
recite Buddhist sutras. Finally, a huge Kupeng (a kind of
platform) is erected. At that point, everything is ready for
the main event. :

~

In terms of grandeur and scale, the Chiang Ku event held
in Toucheng, Yilan, is the most impressive in Taiwan. To
Yilan folks, there is a historical significance as to why
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Toucheng was chosen for the p?ace of the event.. TENRLATER ERUEE
Toucheng was the first Han Chinese settlement in the The lantern poles and banners are a Every kuchan is fully hung with
Lanyang Plain. Therefore aban from giving a feast for way to invite the "good brethren" to offerings from the villagers.

= : feast.

the "good brethren" spirits from everywhere, the event is

also meant to soothe the spirits of the Han Chinese and

the Kavalan people who died in a feud over the land. It is

said that during Emperor Taokuang's rule (1821-1851), the Han
made encroachments into Kavalan lands. Fighting and serious
casualties occurred. Peace finally came when a Han Chinese named
‘Wu Sha got the trust of the Kavalan and built the first village in
Toucheng. The forefathers of Yilan, could now settle in Yilan with
peace of mind, and they decided to hold a Putu ceremony and a
grand Chiang Ku event every seventh lunar month to placate and
commemorate the ones who lost their lives in the fighting.

On the night of the 30™ day of the seventh lunar month, the whole
town boils over with excitement. Teams from different villages

climb to the top of a kuchan and snatch the flag and medal in one This is the flag the contestants fight for every year.
vigorous effort. People believe that the person who snatches the flag
will be blessed by both gods and ghosts.
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The quiet town of Toucheng was
the first settlement of Han
Chinese on the Lanyang Plain.

| QL8]



Jitm, e

FEHREAE
*
%
If you drive south from northern Taiwan, whether you take the Taipei-
Yilan Highway or the Northern Coastal Highway, Toucheng is always the
first stop on the Lanyang Plain. The name Toucheng means "first town" in CLEE

* Chinese, and it is so named because in 1796, it was the first place on the
Lanyang Plain where Wu Sha and his people settled.

Today you can still catch glimpses of Toucheng's old grandeur as Lanyang's first
town in its peaceful, quiet and unhurried streets. Hoping Street, near the train station,
was once the town's busiest street. The street is lined with simple and elegant red
brick southem-Fukien-stylé buildings, with pillared and arched arcades, and carvings
and colored ceramic decorations from the Japanese era. The Lu house, located at the
northern end, was the mansion of the richest family during the Ching Dynasty. It
stands out among the red brick buildings with its blue tile roof and white walls. The
pond in front of the Lu house was where Toucheng Harbor used to be located.

The spirit of the pioneers who founded the town can be seen in their world famous
Chiang Ku, as well as Chian Ku, an activity sponsored by the town's government which
is held every May in conjunction with the Fish Festival. Chian Ku refers to an ancient
fishing method adopted by the earlier local fishermen using kuwang, a kind of net used
on the beach. Today, Chian Ku has become a new activity performed for tourists.

Bl R ARREE | EERAARAMGANELAE
"Everyone come join Chian Ku!" This activity fully displays the
solidarity of people in Lanyang Plain.
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The graceful ancient style red brick arcades on
Hoping Street seem to be telling of past glory.
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By Car:

1. Take the Northern Coastal Highway and then get on the
freeway at Keelung. You will pass Aoti, Yenliao, and Fulung.
Then get off the ramp at the Toucheng Exit.

2. Get on the Taipei-Yilan Highway in Hsintian, and pass
through Hsiaoketou and Pinglin before arriving in Toucheng.
By Train:

Take the North-Link line and

get off at Toucheng station.



